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300MOP®HBII KOJI B EAMHULIAX
®PA3ZEOCEMAHTHYECKOI'O MOJISI «TOBOPEHUE»
(HA MATEPHUAJIE PYCCKOI'O M ®PAHI[Y3CKOT'O SI3bIKOB)

[Sergey M. Kravtsov, Anna P. Prokhorova Zoomorphic code
in the phraseological units of the semantic field of “Speaking”
(on the basis of the Russian and French languages)]

It is considered Russian and French linguistic units constituting the phraseological field of “Speak-
ing” and containing a word denoting a representative of the animal world as a key lexeme. In a compara-
tive aspect, they distinguish Russian and French phraseological units, characterized by both commonality
and national specificity in terms of their genesis and semantics. Attention is also paid to the analysis of
the figurative component of phraseological units, as a result of which they identify units with a transpar-
ent and darkened inner form, which is associated with the universal and idioethnic in the origin of phrase-
ological units of different languages.

Key words: zoomorphic code, phraseological field, phraseological unit, animal component, zoonym,
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AHTpPONOUEHTPUYECKHUI MOJIXO0J K HCCIEIOBAHMUIO S3bIKA, MPEINOJararoiun
U3y4YeHHE UMEIOIINUX B HEM MeCTO (DeHOMEHOB B TECHOM CBS3M C Pa3HOOOpA3HBIMU
BUJIAMHU YEJIOBEUYECKOM JESATEIBHOCTH, O0YCIOBIMBACT UHTEPEC K aHAIU3Y TaKUX
€ro €IWHHUL], KOTOPBIE PEINPE3CHTUPYIOT PEYEBOM Ipouecc ero Hocureneu. Peun
YeJI0BEeKa, COMPOBOXKIAs €0 >KU3HEACSITEIbHOCTh, OOBEKTUBUPYETCS B SI3bIKE TIPH
MOMOIIY Pa3JIUYHBIX 3HAKOB, B TOM YHCIIEe (Ppa3eoqoruyecKkux, KOTOpbie Mo MpH-

YUHE CBOCU JIBYIUIAHOBOCTH MOI'YT aCCOLMHUPOBATHCS C HEM HE TOJBKO IOCPEN-

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2019. Ne 2 162



CTBOM KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa, HO U MOCPEJICTBOM CEMAHTUKU. Y HUBEPCAIBHOCTD
pEeUYEBOM JEATEIbHOCTH YEJIOBEKa OMpPEAENSIET BaXKHOCTh €€ HUCCIEAOBaHUS O/l-
HOBPEMEHHO Ha MaTepuaje HECKOJIbKUX A3bIKOB, YTO MO3BOJISET BBIABUTH KAK MH-
TerpajgbHbIe, TaK U UINOITHUYECKUE TPU3HAKU €€ BepOaIn3aIuu B HUX.

B nmaHHOM KOHTEKCTE akTyalu3UpyeTcs MOTPEOHOCTh B OoJiee TIIyOOKOM H3Y-
yeHuu ¢pazeocemantudeckoro mois (OCII) «I'oBopenne» mpexae BCero B pa3Ho-
CTPYKTYPHBIX $I3bIKaX, TaKUX KaK, HalmpuMep, PYCCKU H (PPaHIy3CKUN, YTO
00BEKTUBHO OOJieT4aeT ycTaHoBleHHEe AuddepeHInanbHbIX YepT B TPOIIECCe ero
manupecrammu. OCII «['oBopeHue» TpakTyeTcs HAMU KaK COBOKYITHOCTh (hpas3eo-
nornyeckux enunuil (PE), 00beTMHEHHBIX OOIHOCTHIO CEMAHTUYECKOTO TIPHU3HA-
Ka «IPOU3HOCHUTH, TOBOPUTH UTO-THOO.

B paGote moa ¢hpa3zeonornzMoM MoHUMAETCSl YCTOMUNBAsI, BOCTIPOM3BOIUMAS B
peun pasnenbHooDOpMIICHHAS S3BIKOBAs €AWHHUIIA, 00JIaaromas XoTss Obl OJTHHM
MIEPEOCMBICIIEHHBIM KOMIIOHEHTOM U IIE€JIOCTHBIM 3HaueHueM. CieqoBaTebHO,
(dbpa3eosnorusi MHTEPIPETUPYETCS HAMHU KaK COBOKYIMHOCTH (Ppa3eoIOTHUECKHUX
CpaiieHui, (Ppa3eoqOTUYECKUX €IUHCTB, (Pa3eoIOTHUECKUX COUYETAHUH, Mpe-
CTaBJISIONIUX COOOM yaIe BCEro HeMmpeaNKaTUBHOE CIIOBOCOYETAHNUE.

CocraB ®E, popMupyromux ceMaHTHIECKOE T0Jie «I 0OBOpeHHEe» B PYCCKOM U
(bpaHITy3CKOM S3BIKaX, XapaKTePU3yeTCs MHOTOYUCICHHOCTHIO JIEKCEM, CITYKaIUX
HOMHMHALMEN MPEICTABUTENEH MUpa KUBOTHBIX. Hannume aHUMaIMCTUYECKHX
KOMITOHEHTOB (300HMMOB) BO (hpa3eosiornuecknx (PoHIaX pa3IUYHBIX S3BIKOB
MHUpa OOBICHSIETCS HE TOJIHKO OONBIION POJIbIO, KOTOPYIO JKUBOTHBIE M3J]aBHA WT-
paroT B JKU3HU YEJIOBEKA, HO U CXOJCTBOM OTJIETIbHBIX YEPT MOBECHUS AKUBOTHBIX
¥ MHOTUX WHIMBHUJOB, B YACTHOCTHU MO 00MeM, HAOIIOMAOIIMMCS B MaHEpe M3/1a-
BaTh (MPOU3HOCHUTH) 3BYKH.

B cuHTakcuYecky CBsI3aHHOM 3HAYEHUH, Peain3ys (PYHKITUIO CKa3yeMoro B CO-
craBe OF, MHOTHE aHUMAIMCTUYECKUE KOMITOHEHTHI, UM 300HUMBI, CTIOCOOCTBY -
0T HOMUHAIUK YejioBeka. OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHUS TAKUX SIUHUIL JJIsT XapaK-
TEPUCTUKW WHIWUBUJIA B PYCCKOM U (PPAHITY3CKOM SI3BIKAX MO3BOJISIOT OOHAPYKUTh
HallMOHAJIBHYIO OKPACKY SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA. 300HUMBI, KOTOPBIE UCIIOJIb3Y -
IOTCS 111 SMOLMOHAIBHO-OIIEHOYHOM XapaKTEPUCTUKH YEJI0BEKa, MPUHAMJIEKAT K
BBIpa3uTEIbHOMY (DOHIY si3bIKa. XapaKTepHBIE CBOWCTBA >KMBOTHBIX (TOBAJIKH,
BHEIITHUW BUJ, MaHEpa M371aBaTh 3BYKH U T.J.) TUIIEPOOTU3ZUPOBAHHO COOTHOCSTCS

C COOTBCTCTBYIOIIUMU CBOMCTBAMH Y€JIOBEKA.
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®E paccMaTpuBaeMoro CEMaHTHUYECKOTO TOJIS MOTYT COJIepKaTh B CBOEM CO-
CTaBe aHUMAJUCTUYECKUN KOMIIOHEHT, BIUSIONINI HA CTENEeHb MOTHBHUPOBAHHO-
CTH WX 3HAYEHUS, YTO CBS3BIBACTCS C MPO3PAYHOCTHIO WIIM 3aTEMHEHHOCTHIO BHY-
TpeHHero obpasza. IIpo3payHocTh (pazeoorHdecKkoro oopaza 00yCIOBIMBACTCS
MPEXJIe BCETO0 YHUBEPCAITBHOCTHIO MHOTHX KHUBOTHBIX, UX PACIPOCTPAHEHHOCTHIO
BO MHOTHX CTpaHaX MHpa, YTO SIBIAETCS MPUYMHONW HM3BECTHOCTH HOCHUTEISIM
Pa3HBIX S3bIKOB UX (DU3MYECKUX, (PU3UOIOTHUYECKUX, MOBEICHUYECKUX OCOOEHHO-
creil. [IpuBeneM B kadecTBe mpumepa (ppa3eosaoru3m ¢ MpOo3padyHbIM, TOHITHBIM
00pa3oM KUBOTHOTO — mpewams Kak copoka, jaser comme une pie (TOBOPUTH ObI-
CTpPO U T'poMKO) [5, c. 749; 7, p. 708]. Kak u3BeCTHO, COpOKa U3/Ia€T KOPOTKHUE U
9JacThle 3BYKH, HAIIOMUHAIOIINE TPECK, YTO U CTaiI0 oOpa3HONW OCHOBOHW JKBHBA-
nentHeIX OE B 000ux s3pikax. [IpencraBnenus yenoBeka o Ipyroi NTHUIIE — MOy -
rae — COCTOSAT B TOM, YTO OHA, HECMOTPS HA CBOIO CIIOCOOHOCTH TTOBTOPSITH BCIE]
3a YEJIOBEKOM OIpEe/IeNIECHHbIE CIIOBA, HE TIOHUMAET MX CMBICIIA, YTO OTPaKaeTcs B
pycckoit u dpanitysckoir ®E: nosmopsame kak nonyeai, répéter comme un perro-
quet (TIOBTOPSATH OJHO W TO € BCJEA 3a KeM-1u00) [5, ¢. 563; 7, p. 702]. O0bekT
BTOPUYHON HOMHHAIIMU JAaHHBIX (Pa3eosioru3MOB — YETOBEK, MOBTOPSIOIIHIA,
MOI00HO TOMYTal0, Yy>KHE CIIOBA, YETIOBEK, HE UMEIONINNA COOCTBEHHOTO MHEHHUSI.

OOmHOCTh 300MOPHHOTO KOJa B 000MX s3bIKa MOXKET OBITH O0yCIIOBJICHA
Takxke eauHbIM uctounnkoM OE, manpumep, ee OMOIECHCKUM MPOUCXOKICHHU -
eM: Memams Oucep nepeo ceuHvaAMU U jeter des perles aux pourceaux (Hampac-
HO TOBOPHUTH O YE€M-JIUOO0 WIJIM JOKa3bIBaTh YTO-JIMOO TOMY, KTO HE CIIOCOOEH
UJIA HE XOYEeT MOHSATH 3T0) [6, c. 246; 7, p. 701]. Ob6a dpazeosoruzma BOCXOaAT
k HoBomy 3aBety. B «EBanrenuu ot Mardes» Nucyc Xpuctoc roBOpUT CBOUM
yueHuKam: «He Oasatime cesamulhu ncam u He bopocaiime dxcemuyea (bucepa)
gaue2o nepeo C8UHbAMU, YMOObL OHU He NONPANU €20 HO2AMU COUMU U, 0Opa -
muswucsy, He pacmep3anu eacy. Cienyer OTMETUTh, 4TO (ppaHIly3cKkuil 6uodme-
U3M, B OTJIMYHE OT PYCCKOro, o0jamaeT JEeKCMYECKUMH BapUaHTaMU: jefer
(donner) des perles (de la confiture, des marguerites) aux pourceaux (HOCIH.
«OpocaTth (1aBaTh) )KeMUyT (BapeHbe, pOMAIIKK) CBUHBAMY). Kak cripaBennnBo
yTBEpXKIAeT B JaHHOM cBsA3u [.B. bennkoBa, ceMaHTHYECKOE MEPEOCMBICIICHUE
bpanIiry3ckux OMOIEU3MOB Pa3BUBACTCS B HAMPABICHUU COIUAIM3AIUUA PEIU -

THO3HBIX CMBICIOBHIX 3HadeHuil [1, ¢. 19].
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@OE c¢ 3aTeMHEHHBIM 00pa30M, KakK MPaBUII0, HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB B PYTUX
S3BIKAX W CO3/IaI0T HAIIMOHAJIBHBIM KOJIOPUT SI3bIKOBOM, B YACTHOCTU (hPa3eosIorH -
YEeCKOM, KapTUHBI MUpPA. 3HAYEHUE MOAOOHBIX (PPa3eoJOTU3MOB CTAHOBUTCS TOJ-
HOCTBIO TIOHSTHBIM B pe3yJbTaTe M3yUEHHUs UX dTUMoJIoTuH. Tak, Hampumep, HE
MPEACTABIAECTCS JTIOCTATOYHO MOTHUBHPOBAHHBIM IIYTIMBO-UPOHUYECKUN OTTEHOK
sHauenuss DE pasziueamovca conosvem (TOBOPUTH KPACHOPEUMBO, YBICYEHHO;
upoH.) [5, c. 746], (lytn. I'oBOpuUTh KpacHOpPEUHBO, C yBIeueHuem) [6, c. 167].
®pazeonoru3M gewams cobOAK Ha Ko2o-1ubo (HaroBapuBaTh, KJIEBETaTh Ha KO-
ro-11060, HEOOOCHOBAHHO OOBUHATH B 4eM-JIM00) [6, c. 63] Takke oTIMYaeTCs 3a-
TEMHEHHBIM 00pa3oM, 4TO 0OYCJIOBIMBAE€T HEAOCTATOYHYIO CTENEHb MOTHBHUPO-
BaHHOCTH €T0 CEMAaHTHKHU. B croBape pycckoil ppazeonoruu oTMedaercs, 4To HC-
TOYHUK JaHHONW DE HesceH, olHaKO, MOXHO IPEIOI0XKUTh, YTO CIOBO CoOaKa
HOMUHUPYET 3/1€Ch Pereil — B 3TOM 3HAYEHUH OHO YIOTPEOIsSETCsS B PYCCKUX JHa-
JeKTax (CyIIeCTBOBAIO MOBEPhE, UTO BEIIATH PEIEH Ha YeJIOBEKa, IPEIBAPUTEIh-
HO 3aKOJIJIOBaB €ro, — 3HaYUT HAChLIaTh Ha HErO KOJIAYHOB) [2].

O6pa3 pycckoit ®E spem kax cuswviti mepun (Bpet 6€CCOBECTHO, 0€33aCTCHUYNBO,
OecripenensHo) [6, ¢. 242] OCHOBaH Ha MPEACTABICHHH O TOM, YTO CHBas JIOIIA/Ib
CUMTAJIaCh TIIYTION U PYyCCKHE KPECThsIHE HE MPOKJIAIbIBAIIM MEPBYIO OOPO3Ty Ha CH-
BOM MepuHEe. B BhIpakeHHU MEePBOHAYAIBLHO MOAPA3yMEBAIOCh, YTO CHBBIA MEPHH
omubancs («Bpayn») mpu MPOKIAILIBAHUN TIEPBOU OOPO3/IBI ¥ TP MaX0TE BOOOIIIE.

Opaniysckas OF lever (soulever) le lievre (moci. «OAHATH 3ai1a») B 3Ha4e-
HUU «KOCHYTBCS 4€ro-1ubo (B pa3roBope), NOAHITH BONPOC, KOCHYTHCS IIEKOTIIH -
BOT'O BOIIPOCA, 3aJIeTh 3a XuBoe» [4, ¢. 896] BOCXOAUT K OXOTHUYLEH TEPMHUHOJIO-
MU U CBSI3aHA C JEUCTBUSIMU OXOTHHKA, KOTOPBIM MOJHUMAET 3allla U3 €ro HOPBbI,
TEM camMbiM OOHApY>KHMBasi €r0 paHbIIE IPYTUX OXOTHUKOB, U MMEET BCE IIAHCHI
youTh ero nepBeiM. O3HaAKOMJIEHHE ¢ HICTOYHHUKOM AaHHON DE o0yciaoBiauBaer mo-
HUMaHUEe, MOTUBUPOBAHHOCTh €€ 3HAUYCHHUSI.

K ¢paniysckum dpazeonoruzmam ¢ 3aTeMHEHHBIM 00pa30M MOKHO OTHECTH TaK-
xKe caenyromme. glisser comme chat sur braise(s) (OCI. «CKOJIB3UTh KaK KOT Ha ropsi-
YUX YIJISIX» — BCKOJIB3b YIOMSIHYTh O 4YeM-JIU00), parler cheval (mocn. «roBOpUTh Ha
JIOIIQJIMHOM SI3bIKE» — KOBEPKATh SI3bIK, HEMPABUILHO TOBOPUTH), passer (sauter) du
coq a l’ane (mocn. «repeiTn (MPBIraTh) ¢ TETyXa Ha OCJIa» — BHE3AIMHO MEPEUTH OT O/1-
HOM TeMbI K JpyToit), bouillie pour les chats (OCI. «KaIa Jisi KOTOB» — OECCMBICIICH-

HBIA HAOOp CJOB, TapabapiuHa), un nez de boeuf (mocn. «ObMMUI HOC» — BOPYYH,
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Opro3ra), avoir un chat dans la gorge (n0cn. «MMeTh KOTa B TOPJIE» — OXPUIHYTH, IO~
BOPUTH XPHUILIBIM TOJIOCOM), Crier comme un aigle (I0CI. «KpU4aTh KaK Opei» — MPOH-
3UTENTLHO Kpu4ath), dire la patenotre de singe (IOCH. «TOBOPUTH OOE3bSHBIO
MOJIUTBY» — BOpUYaTh CKBO3b 3yObl), poser un ours (IOCI. «CTaBUTh MeABEIs» — 00J-
Tarte), raler (rouspéter) comme un pou (IOCH. «BOpYATh (CKaHIAIUTDH) KaK BOIIbY —
BOpYaTh, 3IIUTLCA), faire querelle sur un pied de mouche (IOCI. «IenaTh ccopy Ha
HOTE Y MyXI» — CIIOPUTH U3-3a TOTO, UTO U BBICJCHHOTO siflla He CTOUT) [4] U T.1.
HanmonanpHbid KOJMOpUT (HPa3eO0TOTHIECKON KapTUHBI MHUpa TMOPOKIAECTCS
Omarosiapsi He TOJBKO €IUHUIIAM C 3aTEMHEHHBIM 00pa30M, HO M €IMHHIIAM C MPO-
3padyHbIM 00pa3oM, KOTOPHIE OTPAXKAIOT HIUOITHUYECKUN XapaKTep MBIIUICHHUS,
MEHTAIUTETA UX HOCUTEICH. B JaHHOM CBs3U CIEAyET OTMETUTh, HAIPUMED, TAKUE
pycckue DE, kak eopkosamv kax 2onydou (0 BIIOOICHHBIX, Pa3rOBapHUBAIOIINX
TUXO W HEXKHO), 2aidems Kax eanku (BECTH ceOs MTIyMHO, TPOMKO pa3roBapuBaTh,
nepeduBas IpyT Apyra), eydems (dHcyaicocams) Kax wmensb (0 MOHOTOHHO TOBOPSI-
II[EM YeJIOBEKE, O Pa3roBapUBAIONINX JIIOMAX, MU3AIONMIUX POBHBINA, MOHOTOHHBIM
T'yl), 0010ums 00HO U Mo Jice Kaxk osamen (0 YeIIOBEKEe, KOTOPBIM MOBTOPSET YTO-
J100 MHOTOKPATHO, MOHOTOHHO, HA30MUJIUBO), HCYHCHCAMb KAK (HA30UIUBAS) MYXA
(0 uenoBeke, KOTOPBIN HAZ0EIAET Pa3roOBOPaMH, PacCIpOCaMu, COBETAMU), 3)y0emb
(Hao/noo yxom) kaxk xkomap (0 UYEIOBEKE, pacCKa3pIBAIOIIEM O YeM-JIHOO0 HEHH-
TEPECHO, MOHOTOHHO), Kpuuams (8uzdsxcams) Kaxk (pe3auviii) nopoceHox (pe3Ko,
MIPOH3UTENBHO KpUYaTh, TUTAKATh WM CMESThCS), nemisims Kak 3aay (TOBOPUTHh
HEUCKPEHHE, CTPEMSICh CKPBITh UCTUHHOE TOJIOKEHUE JIeT, CBOI0 BUHY WJIM HaMe-
peHUs), nemsv (3a1UBAMbCA, PA3IUBAMbCA) KAK (KypcKuil) conoseti (0 KpaCHOPEUH-
BO TOBOPSIIEM YEJIOBEKE, YMEIOIIEM yBJ€Ub, 000IBCTUTH, COOJIA3HUTH), MOKO-
eamb Kak 2ayxaps (pa3roBapuBaTh, MPOM3HOCUTH PEYH H T.II., IIOOYSICh COOOH U HE
MIPUHUMAsi BO BHUMAaHUE PEAKIIMIO OKPYKAIOIIUX), wunems Kak eyco (2ycvius) (0
YeJIOBEKE, TOBOPSIIEM 3JIBIM IIETIOTOM WJIM CKBO3b 3YOBI), Kapkamsv Kax 60poHa (0
YeJI0BEKE, TOBOPAIIEM HeI0OpbIe HOBOCTH, HEMPHUATHOCTH) [3] U T.1I.
O®paniry3ckas ¢ppa3eosiorrs TakKKe OTpakaeT HaIlMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH 00-
pasa MBILUICHUS, MEHTAINTETA. B KauecTBe mpuMepa MOKHO nipuBecty Takue OF,
KaK crier comme un veau (IOCH. «KpUYaTh KaK TEIEHOK» — OpaTh, KpU4YaTh Kak
pe3aHblii), changer de gamme (10CH. «M3MEHSITh TaMMY» — U3MEHSThb, MEHSTh TOH,
TOBOPUTH WHAYe), raconter ses deuils (IOCH. «paccKa3blBaTh O CBOMX Tpaypax» —

paccka3pIBaTh O CBOMX O€J1ax, O CBOMX 3JIOKIIOYCHUAX) [4] 1 T.10.
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Takum oOpa3om, pe3yNbTaThl MPOU3BEACHHOTO aHAIN3a CBUACTEIHLCTBYIOT O
TOM, YTO B cocTaBe (ppazeoceMaHTHueckoro moysi «I'OBOpeHHe» KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE IMTUPOKO MPECTABICHBI CAMHUIIBI C AaHUMAJTUCTHYE -
CKUM KoMIOHeHTOM. Cpean HUX CYIIECTBYIOT (DPa3eooru3Mbl C MPO3PAYHBIM U
3aTeMHEHHBIM 00pa30M, B CHUJIy Y€ro OHHM Pa3IMYaloTCsl CTETIEHbIO MOTHBHUPOBAH-
HOCTH 3HadeHwus. [Ipo3padHocTs oOpa3za 00yCIOBIMBAETCS YHUBEPCATHHOCTHIO H
OOIIEN3BECTHOCTHIO MPEACTABUTENEH KUBOTHOTO MHUpa, a TaKKe OOIUM TeHe3H-
coM ¢pazeosnioruzMa. 3aTeMHEHHOCTh 00pa3a eIMHUIl C 300HUMOM OIpeIeIsaeT Ha-
[TMOHATBHBIA KOJIOPUT (PPa3eoIOrHueCcKoi KapTUHBI MUPA, KOTOPHIN JTOMOIHIETCS
Omaronapsi eAMHUIIAM, 00JIaIal0IINM MPO3PAYHBIM 00pa30M U OTPAXKAIOIIUM HUJTHO-

STHHYECKHE OCOOEHHOCTH MEHTAJIUTETAa HOCUTENIEH TOr0 MJIM HHOTO S3bIKA.
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